Abstract: This study was aimed at analyzing the Indonesian translation of spelling, punctuation, and grammatical errors made by autistic character in Flower for Algernon novel. It also analyzes translation techniques, methods, ideology, qualities of the translation. The method applied was descriptivequalitative with the data in the form of translated words and phrases indicating spelling, punctuation and grammatical errors made by the autistic character. The primary data sources were Flower for Algernon novel along with its translation version in Indonesian. Meanwhile, the secondary data sources were informants who gave information on the accuracy, acceptability, and readability of translation. The process of collecting data used documentation, questionnaire distribution, and focus group discussion (FGD) technique whereas the sampling technique applied is purposive sampling. The findings of this research show that there are 309 data of words containing spelling, punctuation and grammatical errors. Four translation techniques are used by translator namely graphology normalizations, established equivalent, compensation, and deletion. The translation method used tends to be established equivalent with domestication ideology. The translation of words with errors by graphology normalization techniques produced accurate translations with decreases in acceptability. This is because the translator removes the autism markers from the source language to the target language.
INTRODUCTION
Nowadays, especially in globalization era, communications in different languages is very important. They allow ideas and information to spread accross cultures. Therefore, there needs to be someone to translate the different languages so that people can officially understand one another, with the meaning distinctly clear and succint. Wiratno (2003) states that translation is a process of transferringmessage from the source language (SL) to the target language (TL). SL is the origin language which is translated, while TL is the destination language used to express the result of translation. Meanwhile, Nida & Taber in Munday (2001, 40) divide the process of translating into three stages, namely: analysis of message in SL, transfer, and reconstruction of the transferred message in TL.
Translation is not easy, it can be difficult to establish its equivalencefor example from English to Indonesian or vice versa-since they have different grammatical systems and structures. The system and structure of SL and TL may become the obstacles if the translator faces difficulties to discover the equivalence of both languages. Nida & Taber (1982, 12) state that translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. Based to the definition, translating means transferring the message from SL into TL. The message in TL should have equivalence or close meaning to the SL. In conclusion, meaning is more important than style in translation.
In the process of translation, translators usually use some procedures to solve the specific translation problems. There have been overlapping terms to refer to the procedures, such as "translation method" and "translation strategy" as proposed by some translation experts which were then reviewed and revised by Molina & Albir (2002, 449) to get a better classification consistent in its application and were meant to reach all kinds of texts. Molina & Albir proposed the term "translation technique" and defined it as "a procedure for analyzing and classifying an effort to achieve translation equivalence".
In this research, the writer analyzed and classified the translation techniques applied in Flowers for Algernon novel by using Molina & Albir"s theory. According to Molina & Albir (2002, 510-511) , there are 18 kinds of translation techniques, namely: adaptation, amplification, borrowing, calque, compensation, description, discursive creation, established equivalence, generalization, linguistic amplification, linguistic compression, literal translation, modulation, particularization, reduction, substitution, transposition, and variation.
A good translation has to transfer the message from source language to target language very well. The readers sometimes only read the translation product without paying attention to the translation quality. Translation quality assessment is very important for translation product. Translation quality assessment is an activity to give value to a translation product whether the product is having good quality or not. Furthermore, assessing or criticizing a translation is not easy because it needs an extraordinary ability (Nababan 2003) . A translation product is not always perfect. Sometimes there are many mistakes in the translation product when it is compared to the original one. Assessment towards translation quality focuses in three things namely accuracy, acceptability, and readability.
Spelling is an important aspect of language knowledge; it is a key functional component of writing. In other words, spelling is the key to both reading and writing of a language,which means that effective writing depends on effective spelling. Poor spelling can interfere with communication between the writer and the reader (Smedley 1983 , Moseley 1993 , Brann 1997 , Willett 2003 Ida (2006) states that English spelling is unquestionably a difficult and complex matter and learners around the world have difficulty getting the letters right. As stated by Fay (1971) , English spelling is characterized by the inconsistencies of pronunciations, as well as by the discrepancies in the numbers and combinations of letters used to represent English sounds. Meanwhile, spelling error can be defined as an error in the conventionally accepted form of spelling a word (Collins 2013).
Flowers for Algernon was written in the style of a diary by Charlie, the main character in the novel. The early parts of the novel contain reports in a ragged style, full of spelling, punctuation, and grammar mistakes because the main actor in this novel has an autism spectrum disorder, in which he cannot write perfectly. As the story, these reports evolve with grammatical improvements, writing styles, and mindsets. At the end of this novel plot, spelling, punctuation and grammatical errors reappear in this novel.
The sample of the data found in this novel is as follow: The fragmentation of the novel in both languages indicates the decrease in the level of acceptability, for example the word "askd" is meant to be "asked" which means bertanya in bahasa Indonesia. However, in its translation it translates to tanya, in which the translator eliminates the element of spelling errors in TL text. Another example found in datum above is the existence of the phrase "the picturs" which contains ommisions type of spelling errors. However, this is omitted by the translator in TL into gambarnya which shows that the translation does not contain any spelling errors at all. In this case it appears that the translator decides to eliminate the misspelling that represents the condition of autism in the main character in this novel. Given the importance of analyzing some words and phrases that represent the author"s condition in this novel, the researcher decides to examine the techniques, methods, and ideology implemented in the translation and their impacts on the translation quality of words containing mispellings in the novel.
RESEARCH METHOD
The method applied in this research was descriptive-qualitative. According to Sutopo (2002, 35) , in qualitative research, the data collected are in the forms of words, sentences or pictures which has meanings rather than numbers or frequencies. All of the data in this research were in the forms of words or phrases. This research belonged to descriptive-qualitative method because the process of this research was done by collecting the data, analyzing them, and writing the result. In addition to that, this research can be embedded to case study.
This research was descriptive because it was not experimental, and it described phenomena from the beginning to to the end. In addition, this study was a case study and only the researcher could determine whether or not the data could be used in the research. Furthermore, the researcher also used purposive or theoretical sampling, to select the appropriate data. The analysis in this research was done inductively (from specific to general) in which any data encountered next were then analyzed. In addition, this research also followed grounded and apriory theory, that is using existing theory as an introduction in conducting research in the field. Besides, this research applied an emergence research design as well, which means it was loose and could change in the middle of its writing process. The results of a descriptive study are based on negotiation with the context and cannot be generalized (Lincoln & Guba in Santosa 2014) . This research was conducted within the field of product-oriented translation as proposed by Nababan (2008, 16) because it used data derived from translations of words and phrases containing spelling, punctuation, and grammatical errors in the Indonesian version of Flowers for Algernon novel.
In this research, the sources of data consisted of documents and informants which were selected by purposive sampling technique. The documents were the novel entitled Flowers for Algernon and its Indonesian translation version. The data were the words that contain spelling, punctuation, and grammatical errors/mistakes in the novel that had been checked by a validator and the scores and descriptions of the translation quality given by raters. Here, the informants comprised a validator and three raters. The techniques of collecting data were document analysis, questionnaire, and focus group discussion. The data were then analyzed by using ethnography method composed by Spradley (2002) .
This research implemented two types of questionnaire, close format and open-ended format. The close format questionnaire means that the questionnaire is in form of scaled questionnaire. The researcher distributed questionnaires containing the scale of the translation"s accuracy, acceptability, and readability to the raters.
Meanwhile, in open-ended format, the raters were allowed to give their comments dealing with the translation"s accuracy, acceptability, and readability. The questionnaires containing scales of accuracy, acceptability, and readability were distributed to the raters.
A translation is said accurate when the meanings of SL sentences are accurately conveyed into the target language text, and there is no meaning distortion. Meanwhile, a translation is less accurate is when the meanings of SL sentences are less accurately conveyed into the target language and there are some meaning distortions. Lastly, an inaccurate translation is when the meanings of the source language sentences are not accurately conveyed into the target language. In other words, some of the meanings are omitted or deleted.
Dealing with acceptability, Nagao, Tsuji & Nakamura in Nababan (2004, 4) state that a translation is acceptable when the SL sentences are translated naturally and it does not feel like a translation product. There is no grammatical mistake and the terms of SL are suitable with the culture of target language. On the other hand, a translation is said less acceptable when it sounds natural enough but still feels like a translation. It is rather clumsy and not in accordance with the language system and culture of TL. Finally, an unacceptable translation extremely sounds like a translation. it is unnatural and clumsy as well as not grammatically and culturally accepted.
Regarding the aspect of readability, Machali (2000, 119-120) defines a translation product as readable when the target language text is fully comprehensible and the readers only need to read it once. Meanwhile, a translation is less readable if there is one or more unfamiliar words found in TL text. However, the reader still manages to understand the contents of the text by reading it more than once. Lastly, an unreadable translation is when the reader completely does not comprehend the contents of the TL text. (Richard et al in Nababan 1999, 62) .
In this research, to obtain the validity of the data the researcher applied triangulation techniques. By data source triangulation, the researcher used multiple data collections, so that the data and their sources are considered in the study of translation. The multiple sources applied in this case were documents and informants (raters). Through methodological triangulation, the researcher utilized more than one method for gathering data such as: analyzing documents and distributing questionnaire to assess the quality of translation which covers accuracy, acceptability, and readability.
The process of data analysis in this research was organized in the following procedures: In this finding, the translator uses a strategy called graphology normalization in which the words that mark the autistic character are eliminated to be like a normal human beings. Thus, this makes the level of acceptance of this translation decreases yet the level accuracy and the readability of it becomes high.
The word "shoud" appears in the sentence above which contains a spelling error in SL. However in its TL, the translator removes the element of this spelling error and translates into the word harus which does not contain any spelling error. Therefore, this translation technique uses graphology normalization techniques in which words that contain spelling errors in SL as the marker of the autistic character are made right in terms of spelling. This causes the acceptance of this translation decreasing because in terms of its form, this word, as the marker of autistic character, is omitted by the translator. In the above word example there is the word "opin" which means "open". However, in this case the translator omits the autism marker form by being replaced it in TL to buka which the does not contain any spelling error. In this translation, the word is made correct in terms of spelling by the translator. This causes the level of acceptability of this translation to be less acceptable. This translation technique appears in as many as 20 words. This case is not as many as the spelling errors type 1 whose total data is 81 words.
Spelling error type 2

Spelling error type 3
SL : I told them I dint spill the ink on them and I coudnt see anything in the ink.
TL : Aku bilang sama mereka aku tidak menmpahakan tinta di atas kartukartu itu dan aku tidak bisa meliat apa-apa dalam tinta itu.
In this word, there is a translation technique of graphology normalization in the word "dint" which contains a spelling error meaning "didn"t". However, in TL the translator translates it into the word 'tidak' which does not contain any spelling error at all. This type of spelling error appears in 20 data which use graphology normalization techniques.
Grammatical error
SL : I dint understand about it but I remembir Dr Strauss said do anything the test or telld me even if it dont make no sense because that"s testing.
TL : Aku tidak mengerti itu tapi aku inggat Dr Strauss bilang aku harus lakukan apa saja yang diprintah penguji padaku walau itu tidak masuk akal karena itu ujian.
In this datum, there is a grammatical error in terms of subject and verb agreement. It lies in the word "don"t" which should be written "doesn"t" because the subject in the sentence is "it". However, this translation has a diminished acceptance score. This is because the translator applies the graphology normalization technique which results in the loss of the word that represents autism marker that is translating "it" to tidak in TL. In the above sentence example, there is the word "werk" which means "work" and this word contains spelling error. Then, in that word, the translator successfully maintains it in TL into kreja which also contains a spelling error. Hence, this translation is considered to have high accuracy and acceptance. The technique used is established equivalent, because the translator successfully maintains the word representing the autistic character into the target language.
Translation by Established Equivalent
Spelling error type 2
SL : I dint know what he was gonna do and I was holding on tite to the chair like sometimes when I go to a dentist onley Burt aint no dentist neither but he kept telling me to rilax and that gets me skared because it always means its gonna hert. This translation uses established equivalent translation techniques which have good translation quality in terms of accuracy, acceptability and readability. In this data, there is the word "skared" which means "scared". The translator here succeeds in defending the word of autism marker into ktakutan in TL which causes this translation to have a good translation quality. In this spelling error type 2, there are 28 words using this translation technique.
Spelling error type 3
SL : So I tolld him it was a very nice pictur of ink with pritty points all around the eges but he shaked his head so that wasnt it neither.
TL : Jadi aku bilang sama Burt itu gmabar tinta yang sangat bagus sekali karena ada titik-titik centik di setiapsudutnya tapi ia menggelengkan kepalanya jadi bukan itu juga.
This translation uses established equivalent technique, that is the word "pritty" which means "pretty" and contains the spelling error type 3. It has been maintained into centik in the target language which also marks an autistic character. Since this translation uses established equivalent, it can create an accurate and acceptable translation. In this research, there are 27 words that represent this technique.
Punctuation error
SL : I think in brooklin. TL : Kurasa di brooklin.
In this word there is the word "brooklin" which means "Brooklyn" that is the name of a city in America. This word is categorized having a punctuation error because as the name of a city, Brooklyn should be initiated by a capital letter. However, it does not occur in SL. Similar phenomenon can be found in TL, the translator successfully maintains the element of this punctuation error. Therefore, this translation has a good score in terms of accuracy and acceptance.
Grammatical error
SL : He said Miss Kinniantolldhim I was her bestist pupil in the Beekman School for retarted adults and I tryed the hardistbecaus I reelywantd to lern I wantid it more even then pepul who are smarter even then me. In the following word there is a word "bred" that contains spelling error that actually has a meaning bread. However in this case, the translator does not make a mistake on the word "bred" but this word moves to the word 'cake' which translates to kwe. The spelling error in the word 'bred' is compensated to the word 'cake' which is translated as kwe. In this word the translator uses a compensation technique to translate the word "lossed" which has a grammatical error and should be written into "lost". But, in this case, the translator moves a word containing a grammatical error into a word containing a spelling error.
Spelling error type 3
SL : Prof Nemur said but why did you want to lern to reed and spell in the frist place.
TL : Prof Nemur bilang tetapi mengapa kau ingin belajar mbaca dan mengja.
Here, the word "frist" which means "first" is omitted by the translator. In addition, the translator replaces the word that mark autism "reed" and "spell" into mbaca and mengja which means "read" and "spell". This technique is called compensation, and it only appears in 3 data in this research. In this datum, there is a word that is categorized having a punctuation error. The word "a lot" which means "a lot" is not written correctly by using a space. However, in TL the translator converts this punctuation error into a spelling error in the word keicl. Meanwhile, the word "little" in SL does not contain any spelling error. This technique is called compensation. In this study, such a technique is only found once. This datum is classified as a grammatical error, because there is a word "their" which should be written "they are". So, it fails to apply the use of possessive pronoun in English. However, in the target language the translator transfers these grammatical elements into a spelling error mreka in the target language. This translation technique is called as compensation technique, and this also results in a good translation quality,which is still consideredaccurate and acceptable in the target language. In this translation, there is the word "docter" which means "doctor". However, in this translation, the translator omits the word "docter" which became the marker of autism. Therefore it can be concluded that this translation uses deletion technique. This technique causes its accuracy and acceptability as well as its readability to be low. In this sentence there is a word "no" which contains a spelling error, should be written with "not". But in this data, the translator omits the word "no" which represents an autism marker. Hence, it is called deletion technique and causes a low score in terms of accuracy, acceptability, and readability of translation.
Punctuation error
Grammatical error
Translation by Deletion
Grammatical error
SL : She started to cry and run out of the room and everybody looked at me and I saw a lot of them wasn't the same pepul who use to be in my class. In this datum there is the word "was not" which is classified as a word that contains a grammatical error in term of subject and verb agreement. This is because the subject in this sentence is "a lot of them". Therefore, it should use auxiliary verb be 'were' in English. However the translator omits this word in TL. Thus, the datum represents deletion technique which results in low accuracy, acceptability, and readability of the translation quality.
In this research, the most common type of error found is spelling errors followed by grammatical errors, and the last is punctuation errors. The translation techniques that are often used by the translator in translating the words marking autistic character are established equivalent (52.05%), graphology normalization technique (41.08%), for compensation technique (4.53%), and the last is deletion technique (0.96%).
CONCLUSION
From this research, it is found that translation which applies established equivalent technique results in a good translation quality with high scores in terms of accuracy and acceptability. As for the translation that apply graphology normalization technique, it produces a translation with a high accuracy. However, in terms of acceptability, it is quite low. This is caused by the fact that the translator eliminates the marker of autistic character in TL. On the other hand, compensation technique produces translations with good scores in terms of accuracy and acceptability. Meanwhile, for translation that use deletion technique, it produces a translation with low accuracy, acceptability, and readability.
From this research, it can be understood that translating literary works such as a novel needs a background and adaptation related to the theme and the context of the story. By understanding the novel well, there will be no shift in translation. Therefore, it is important for the translator to have a good comprehension of the context and the knowledge on the character with autism before translating the novel.
